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English 
INSTRUCTION FOR USE:  
STERIL TEST  
Indication for a correct use:  
A) Put the integrator “STERIL TEST” in the middle of each pack that has to be subjected to the 
sterilization cycle in the autoclave;  
B) the first indicator changes from blue to black when the sterilization exposure is at minimum 
conditions; 
C) the second indicator changes from yellow to black when the exposition to the sterilization 
condition respects the correct value.  
For professional use only 
 
 
 
Swedish: 
BRUKSANVISNING: 
STERIL TEST  
Indikation för korrekt användning: 
A) Placera integratorn "STERIL TEST" i mitten av varje förpackning som ska genomgå 
steriliseringscykeln i autoklaven; 
B) Den första punkten ska ändra färg från ljusblå till svart när exponeringen för sterilisering är under 
minimiförhållandena; 
C) Den andra punkten ändrar färg från gul till svart när exponeringen för steriliseringsförhållandena 
respekterar det korrekta värdet.  
Endast för professionellt bruk 
 
 
 
Norwegian: 
BRUKSANVISNING: 
STERIL TEST 
Indikasjon for riktig bruk: 
A) Plasser integratoren "STERIL TEST" i midten av hver pakke som skal gjennomgå 
steriliseringsprosessen i autoklaven; 
B) Det første punktet må endre farge fra lyseblå til svart når eksponeringen for sterilisering er under 
minimale forhold; 
C) Det andre punktet endrer farge fra gul til svart når eksponeringen for steriliseringsforholdene 
respekterer riktig verdi. 
Kun for profesjonell bruk. 
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Danish: 
BRUGSANVISNING: STERILTEST Indikation for korrekt brug: A) Placer integratoren "STERIL TEST" midt i 
hver pakke, der skal gennemgå steriliseringscyklussen i autoklaven; 
B) Det første punkt skal ændre sig fra lyseblåt til sort, når eksponeringen for sterilisering er under 
minimumsbetingelserne; 
C) Det andet punkt ændrer sig fra gult til sort, når eksponeringen for steriliseringsbetingelserne 
overholder den korrekte værdi. Det er vigtigt, at produktet anvendes af en specialiseret operatør, der 
er passende uddannet. 
Kun til professionelt brug. 
 
 
Finnish: 
KÄYTTÖOHJE: 
STERIL TEST 
A) Aseta indikaattori "STERIL TEST" jokaisen pakkauksen keskelle, jotka laitetaan autoklaaviin. 
B) Ensimmäisen testialueen on vaihduttava vaaleansinisestä mustaan, kun steriloinnin altistuminen 
on vähimmäisolosuhteiden yläpuolella. 
C) Toisen testialue vaihtuu keltaisesta mustaan, kun altistuminen sterilointiehdoille noudattaa oikeaa 
arvoa. 
Vain ammattilaiskäyttöön. 
 


